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บทคัดยอ

 ภาษาขาวเปนทําเนียบภาษาหนึ่งที่แตกตางจากทําเนียบภาษาอื่น

อยางเดนชดั โดยเฉพาะขาวบนัเทงิ ซึง่เปนขาวทีน่าํเสนอเร่ืองราว เหตุการณ

ของบุคคลในแวดวงบันเทิง แมวาขาวประเภทน้ีจะไดรับความนิยมในกลุม         

ผู อานท่ีหลากหลายอยูแลวก็ตาม แตผู เขียนขาวก็จําเปนตองใชกลวิธี               

ทางภาษาท่ีหลากหลาย เพ่ือใหขาวน้ันมคีวามนาสนใจ กลวิธหีน่ึงท่ีมกัพบคือ 

การใชอปุลกัษณ งานวิจยันีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาอปุลกัษณเชงิสรางสรรค

ในขาวบันเทิงไทย  โดยเก็บขอมูลขาวบันเทิงจากนิตยสารทีวีพูล จํานวน             

12 ฉบับ ระหวางเดือนมกราคม ถึง เดือนมีนาคม 2560 จากการวิเคราะห          

อปุลกัษณเชงิสรางสรรคในขาวบันเทงิไทย พบอปุลกัษณเชงิสรางสรรคจาํนวน

มาก อกีทัง้มกีารหลอมรวมมโนทศันกนัระหวางแวดวงความหมายตนทางกบั

แวดวงความหมายปลายทาง สอดคลองกับ ฮาน (Han, 2011) ที่ไดกลาวถึง

อุปลักษณในขาวบันเทิงมีขึ้นเพ่ือสื่อและเราอารมณของผูอาน ดวยเหตุนี้              

ในขาวบันเทงิจึงปรากฏอุปลกัษณเปนจํานวน โดยเฉพาะการสรางอปุลักษณ  
ขึน้มาใหม หรอืทีเ่รยีกวา อปุลกัษณเชิงสรางสรรค ซึง่เปนการสรางอปุลกัษณ

ขึ้นมาใหม หรือตอยอดมาจากอุปลักษณที่มีอยูเดิม 

คําสําคัญ : การหลอมรวมมโนทัศน, ขาวบันเทิงไทย, มโนอุปลักษณ,            
อุปลักษณเชิงสรางสรรค
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Abstract

 News language is a register which is completely different 

from other registers, especially entertainment news.  The                   

entertainment news reports events of people in entertainment 

business. Although this kind of news is popular among a wide 

range of readers, a reporter is required to use a variety of language 

techniques to attract readers’ interest. One tactic found was 

using the metaphor. This research aimed to study the Novel 

Metaphors in Thai Entertainment News. The data was collected 

from 12copies of TV Pool magazines,  from January to  March 

2017. The results showed that many Novel Metaphors have been 

found in Thai Entertainment News. In addition, there is a                              

combination of concepts between the source domain and the 

target domain which corresponds to what Han (2011) mentioned 
‘metaphors using in the news was provocative’. As a result, a 
number of metaphors have been found in the news, especially 

the news on ‘novel metaphor’ that is new creation or the new 

metaphors (which is) created from the existing ones.

Keywords:  Conceptual Blending, Thai Entertainment News, 

Conceptual Metaphors, Novel Metaphors
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ความสําคัญและปญหาการวิจัย 

 อปุลกัษณไมไดเปนเพยีงการใชภาษาในเชงิเปรยีบเทยีบเพือ่สนุทรียะ 

หรือท่ีเรียกวา “ภาพพจน” (figure of speech) ซึ่งปรากฏเฉพาะในงาน

วรรณกรรมเทานั้น หากแตยังปรากฏในภาษาท่ีใชสื่อสารในชีวิตประจําวัน 

ดังที่ เกียรี (Geary, 2011) ไดกลาววา “ในบทสนทนาหนึ่งๆ นั้น จะปรากฏ

การใชอุปลักษณในทุกๆ 10-25 คําในบทสนทนา หรือจะปรากฏอุปลักษณ 

6 อปุลกัษณในทกุๆ หนึง่นาทขีองการสนทนา” แนวคดิดงักลาวนี ้เร่ิมตนจาก

งานของเลคอฟและจอหนสัน (Lakoff and Johnson, 1980: 3-4) ที่เห็นวา

อุปลักษณปรากฏอยูในภาษาที่เราใชในชีวิตประจําวัน ไมเพียงเทานั้น แมแต

ความคิด หรือการกระทําของเราก็มักแสดงออกมาในรูปของอุปลักษณอยาง

เปนธรรมชาติ โดยเราเองก็ไมสังเกตเห็น อีกทั้งการใชอุปลักษณยังสะทอน

ความคดิของคนในสงัคม ผานรปูภาษาอปุลกัษณหรอืทีเ่รียกวา “มโนอปุลักษณ” 

(conceptual metaphor)

 โดยท่ัวไปอปุลกัษณทีป่รากฏนัน้ มกัเปนอปุลกัษณสามญั (conven-
tional metaphor) กลาวคือเปนอุปลักษณที่ใชอยางสม่ําเสมอหรือทั่วไป  

จนกลายเปนอุปลักษณที่มีความเปนสามัญหรือความเปนขนบสูง (highly 

conventional metaphors)  ดวยเหตุนี้ความหมายท่ีเกิดข้ึนจึงอยูในการ
รับรูของคนท่ัวไปโดยไมตองตีความหมาย ในทางตรงกันขาม อุปลักษณเชิง
สรางสรรค (novel metaphor หรือ creative metaphor) เปนการนํารูป

ภาษาในอีกบริบทหนึ่งมาใชเปรียบในอีกบริบทหนึ่งโดยเฉพาะ โดยมิไดเกิด

ขึ้นโดยท่ัวไป หรือเปนการสรางถอยคําอุปลักษณขึ้นมาใหม สงผลใหตอง
ตีความหมายใหม เน่ืองจากความหมายที่เกิดขึ้นนั้นไมไดอยูในการรับรูของ
คนทั่วไป ดังที่โคเวคเซส (Kövecses, 2002: 31) ไดยกตัวอยางเพื่อใหเห็น

ความแตกตางของอุปลักษณทั้งสองประเภทนี้ไว ดังนี้ 
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   LIFE IS A JOURNEY

  (1) He had a head start in life.

  (2)  Two roads diverged in a wood, and I---

   I took the one less traveled by,

   And that has made all the difference.

 แมวาตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางขางตนจะสะทอนมโนอุปลักษณ [ชีวิต 

คอื การเดนิทาง] เหมอืนกนั แตตวัอยางที ่(1) นัน้ กลบัเปนถอยคาํอปุลกัษณ

ที่ปรากฏใชในชีวิตประจําวันมากกวา อีกท้ังความหมายของอุปลักษณก็อยู

ในการรับรูของคนทั่วไป โดยท่ี “head start” นั้น ไมไดมีความหมายวา        

เริ่มตนที่หัว แตกลับมีความหมายในเชิงเปรียบวา “ออกตัวกอน” ทั้งนี้มี

การนําหัว ซึ่งเปนอวัยวะที่อยูสูงสุดในรางกายมาใชเปรียบในความหมายวา

กอน ในทางตรงกันขามกับตัวอยางที่ (2) ที่รปูภาษาที่ปรากฏนั้น ไมไดเปน

ลักษณะของการใชภาษาในชีวิตประจําวัน หากแตเปนลักษณะการใชภาษา

ในบทประพันธ ทีเ่ปรียบการตัดสนิใจในการดําเนินชวีติกบัการเลือกเสนทาง
เดินในปา กระนั้นก็ดี โคเวคเซสยังไดเสริมอีกวาอุปลักษณเชิงสรางสรรคนั้น 
ไมจําเปนจะตองปรากฏเฉพาะในบทประพันธประเภทรอยกรองเทานั้น       

งานประพันธประเภทรอยแกวก็ปรากฏอุปลักษณประเภทนี้ เชน  ภาษาของ
นักขาวกีฬา นักการเมือง บาทหลวง ผูที่ใชคําสแลง นักเขียนอิสระ นักเขียน

เพลง ฯลฯ อีกทั้งเมื่อเวลาผานไป เมื่อมีการใชอุปลักษณเชิงสรางสรรค          

บอยครั้ง อีกทั้งความหมายของอุปลักษณอยูในการรับรูของคนทั่วไปแลว            

อุปลักษณเชิงสรางสรรคนั้นก็อาจกลายเปนอุปลักษณสามัญไป  
 อยางไรก็ตามขาวบันเทิงเปนวิธภาษาหนึ่งที่ปรากฏอุปลักษณเชิง
สรางสรรคเปนจํานวนมาก ทั้งนี้เน่ืองจากการใชภาษาในวิธภาษาประเภทนี้

มักมีสีสัน เราความสนใจผูอานดวยถอยคําหวือหวา มีชีวิตชีวา จนบางคร้ัง
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 จากตัวอยางพบการนํารปูภาษา “วาระแหงชาติ” หรอื “ระเบียบวาระ

แหงชาติ” มาเปรียบเทียบกับเหตุการณที่สื่อมวลชนหลายสํานักขาว           

ตางสนใจเหตุการณการคลอดลูกของชมพู อารยา เอ ฮารเก็ต นักแสดงหญิง 
วามีความสําคัญเปรียบไดกับเรื่องที่เปนวาระแหงชาติ ที่ผูนําประเทศหรือ
รัฐบาลตองใหความสําคัญและดําเนินการเปนลําดับแรกๆ ดังจะเห็นไดวา          

นกัขาวบนัเทงิน้ันมกีารนาํรปูภาษา “วาระแหงชาต”ิ ซึง่เปนคาํในบรบิทของ

การเมือง มาใชในบริบทใหมอยางขาวบันเทิง กอใหเกิดเปนอุปลักษณเชิง
สรางสรรค 

 กระน้ันก็ด ีถอยคําอุปลกัษณนัน้ไมไดสือ่เฉพาะความหมายเชิงเปรียบ

เทานั้น หากแตยังอาจแฝงดวยเจตนา หรือความรูสึกของผูใชอุปลักษณที่มี
ตอสิ่งที่ถูกเปรียบ (Fauconnier and Turner, 2002; Koller, 2004)                 
ดังตัวอยางขางตน ผูใชอุปลักษณไมไดเพียงเปรียบเหตุการณที่สื่อมวลชน        

ใหความสนใจและความสาํคญัตอขาวการคลอดลกูของนกัแสดงสาวกบัเรือ่ง

โลดโผน หมิ่นเหม (สิทธา พินิจภูวดล, 2548: 207) ดังนี้จึงตองสรรคําที่ทําให

เห็นภาพตาม โดดเดน และไดอารมณความรูสึก ดังตัวอยาง  

“ชมพูคลอดลูก “ชมพู” คลอดลูกวาระแหงชาติ”

 กลายเปนประเด็นรอนๆ ใหเกิดขอถกเถียงกับสังคมไทย 

กับกรณีดาราดังอยาง “ชมพู-อารยา” คลอดลูกชายฝาแฝด       

หลายคนมองวามันเกิดอะไรกับสังคมไทยที่สื่อใหความสนใจกัน

มากขนาดน้ี บางเสียงสงสัยดวยหรือวาสือ่ไทยไรคณุภาพเลยสนใจ

แตขาวพวกนี ้ อกีฝงกเ็ถียงกลบัไปวา ถาไมสนใจหรอืราํคาญกอ็ยา

อานขาวพวกนี่สิ ถกเถียงกันจนเปนวาระแหงชาติกลายๆ ไปเลย

(นิตยสารทีวีพูล 18- 24 มีนาคม, 2560: 1)
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สําคัญในระดับประเทศเทานั้น แตยังแฝงไปดวยเจตนาของผูใชอุปลักษณ             

ที่ตองการเสียดสีหรือประชดประชันสังคมวาเหตุการณการคลอดลูกของ         

นักแสดงสาวก็สําคัญ

 จากที่กลาวมานี้ อุปลักษณไมใชเพียงการถายโยงความหมายจาก

แวดวงความหมายตนทางไปยังแวดวงความหมายปลายทาง อนัเปนการถายโยง 

ความหมายใดความหมายหนึ่งที่กอใหเกิดการเปรียบเทียบดังในทฤษฎี        

อุปลักษณตามแนวภาษาปริชานเดิม (Lakoff and Johnson, 1980) เพราะ

ไมเชนนั้นความหมายที่เปนเจตนาของผูใชอุปลักษณ หรือเจตนาเสียดสี         

ขางตน ตองถูกถายโยงหรืออธิบายไดดวยแผนภาพการถายโยงตามที่ทฤษฎี

อปุลกัษณตามแนวภาษาปรชิานเดมิไดเสนอไว ในทางตรงกนัขามแวดวงสอง

แวดวงดังกลาวน้ันไดถูกหลอมรวมเขาดวยกัน อีกทั้งดวยความไมเหมาะสม

ของความหมายใดความหน่ึง ดงัในตวัอยางคอื “วาระแหงชาติ” ไดถกูหลอมรวม 

เขากับเหตุการณการคลอดลูกของนักแสดงหญิง ที่เหตุการณดังกลาวน้ี             

จะสําคัญถึงระดับประเทศ จึงสื่อเจตนาของผูใชอุปลักษณที่ตองการเสียดสี
หรือประชดประชัน จึงนํามาสู การวิจัยในครั้งนี้ ที่ผู วิจัยตองการศึกษา           

อุปลักษณเชิงสรางสรรคในขาวบันเทิงไทยตามแนวทฤษฎีการหลอมรวม           

มโนทัศนของ เฟาคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier and Turner, 
2002) 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย

 เพื่อศึกษาอุปลักษณเชิงสรางสรรคในขาวบันเทิงไทยในนิตยสาร  

“ทีวีพูล” 
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ขอบเขตของการวิจัย

 ศึกษาอุปลักษณเชิงสรางสรรคในขาวบันเทิงไทย ที่ปรากฏใน

นิตยสาร “ทีวีพูล” เทานั้น  

นิยามศัพท

 1. อุปลักษณเชิงสรางสรรค (novel metaphor หรือ creative 

metaphor) หมายถึงอุปลักษณที่เกิดจากการนํารูปภาษามาใชเปรียบเทียบ

ในบริบทใหม ซึ่งในงานวิจัยนี้คือในบริบทของขาวบันเทิง ทั้งนี้อาจมีพื้นฐาน

มาจากอุปลักษณสามัญเดมิหรือไมก็ได (Kövecses, 2002: 30)

 2. อุปลักษณสามัญ (conventional metaphor) หมายถึง                

อุปลักษณที่มักปรากฏใชอยูอยางเปนปกติในการสนทนาในชีวิตประจําวัน 

รวมทั้งสะทอนมโนอุปลักษณ (Kövecses, 2002: 30)

 3.  มโนอุปลกัษณ (conceptual metaphor) หมายถึง ความนกึคดิ 
(cognition) ของมนุษย ที่มีตอสิ่งตางๆ หรือเร่ืองราวตางๆ ที่อยูรอบตัว                

ซึ่งเกิดจากความรู ความคิด หรือประสบการณเกี่ยวกับโลก เชน การมองวา 

การโตแยงหรอืการแสดงความคิดเหน็เปนสงคราม ฯลฯ (Kövecses, 2002: 21) 

วิธีดําเนินการวิจัย
 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับทฤษฎีมโนอุปลักษณ 

อุปลักษณเชิงสรางสรรค และทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน

 2.  เกบ็รวบรวมขอมลู กลุมตวัอยางในนติยสารบนัเทงิไทย โดยเกบ็
ขอมลูจากนติยสาร “ทวีพีลู” ซึง่เปนนติยสารประเภทบันเทงิคด ีรายสปัดาห 
จํานวน 12 ฉบับ ตั้งแตเดือนมกราคม ถึง เดือนมีนาคม 2560

 3. วเิคราะหอปุลกัษณเชงิสรางสรรคตามแนวทฤษฎกีารหลอมรวม

มโนทัศน 
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 4.  สรุป และอภิปรายผลการวิจัย  

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ

 1. อุปลักษณเชิงสรางสรรค 

  อุปลักษณเชิงสรางสรรค (Novel metaphor หรือ Creative 

metaphor) เปนอุปลักษณประเภทหน่ึง ปรากฏคร้ังแรกในงานของของ              

เลคอฟและจอหนสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ซึ่งการนํารูปภาษา            

ในอกีบรบิทหนึง่ มาใชเปรยีบในอกีบรบิทหนึง่โดยเฉพาะ ทัง้นีก้ารใชรปูภาษา

ในบริบทใหมนั้นไมไดเกิดข้ึนโดยท่ัวไป สงผลใหเกิดการตีความหมายเชิง

เปรียบเทียบนั้นใหม ทั้งนี้ความหมายที่เกิดขึ้นนั้นจึงไมอยูในการรับรูของคน

ทั่วไป ตอมาเลคอฟและเทอเนอร (Lakoff and Turner, 1989) ไดขยาย

ความหมายเก่ียวกับอปุลกัษณประเภทน้ีวามพีืน้ฐานมาจากอุปลักษณสามัญ 

แตนําไปใชในบริบทใหม ที่ไมเปนปกติวิสัย ดวยเหตุนี้จึงเรียกอุปลกัษณประ
ภทนี้วาอุปลักษณเชิงสรางสรรค ดังตัวอยางที่ โคเวคเซส (Kövecses, 2002: 

31) ไดใหไวจากภาษาการเมืองที่นาย Ross Perot ไดกลาวไววา “We’re 

buying a front row box seat, and we’re not even getting to see 
a bad show from the bleachers.” จากตัวอยางแมวาถอยคําอุปลักษณ
ดังกลาวจะสะทอนมโนอุปลักษณ [ชีวิต คือเกมกีฬา] ดังปรากฏรูปภาษาท่ีใช

ในแวดวงความหมายของกีฬาก็ตาม แตเมือ่พจิารณารูปภาษาแลว กไ็มไดเปน

รูปภาษาที่คนทั่วไปจะใชพูดหรือสนทนากัน    
  แมอุปลักษณเชิงสรางสรรคจะเกิดจากการขยายมโนทัศน จาก
อุปลักษณสามัญท่ีเคยมีอยูเดิม แตบางคร้ังหรือบางตัวอยาง ก็ไมสามารถ      
ถายโยงความหมายจากแวดวงความหมายตนทางสูแวดวงความหมาย           

ปลายทางได ดังท่ี เลคอฟ (Lakoff, 1993) ไดยกตัวอยางความหมายของ          

คําวา “DEATH” ในคําวา “SLEEP” แมวาจะทราบดีวาคําวา “SLEEP” 
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หมายถึง “DEATH” แตกไ็มสามารถถายโยงความหมายได ในทางตรงกันขาม

กบัถอยคาํจากคาํพดูของ Horace ทีก่ลาวถงึความตายไววา “eternal exile 

of the raft.” นั้น เราสามารถบงชี้และเชื่อมโยงมโนทัศนของผูพูดที่มีตอ

ความตายวา [ความตาย คอืการออกเดนิทาง] หรอื [DEATH IS DEPARTURE] 

ได ทั้งนี้เนื่องจากปรากฏคําที่เก่ียวของกับการเดินทางไมวาจะเปนคําวา 

exile หรือ raft เปนตน   หรือในอีกตัวอยางหนึ่งที่กลาววา “A woman’s 

waist is an hourglass.” นั้น ก็เปนการเปรียบเทียบเอวของหญิงสาวกับ

นาฬกาทราย ซึ่งเปนการสรางจินตภาพใหเกิดขึ้นในใจของผูอานเพื่อจะได

จินตนาการลักษณะเอวของหญิงสาวตามที่ผูพูดไดเห็นมา แตก็ไมไดสะทอน

มโนทัศนใดๆ

  กลาวโดยสรุป อปุลักษณเชิงสรางสรรค คืออุปลักษณประเภท

หนึ่ง ซึ่งอาจมีพื้นฐานมาจากอุปลักษณสามัญก็ได แตเกิดในบริบทที่ไมปกติ 

กลาวคือไมไดเปนการใชภาษาโดยทั่วไป แตเกิดจากการที่ผูใชตั้งใจ หรือ

ตองการเลอืกสรรภาษาอปุลกัษณนีเ้พือ่ใชในการสือ่สาร หรือเปรยีบใหเหน็ภาพ 
และอาจไมกอใหเกิดมโนอุปลักษณก็ได   

 2.  การหลอมรวมมโนทัศน 

  ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (conceptual blending  
theory หรือ conceptual integration theory) เกิดข้ึนจากแนวคิดของ 
เฟาคอนเนยีรและเทอรเนอร (Fauconnier and Turner, 2002) และพฒันา

มาหลายบทความจนกระทั่งสมบูรณที่สุดในหนังสือเรื่อง “The way we 

think: Conceptual blending and the mind’s hidden complexities” 
รวมท้ังมีนักวิชาการอีกหลายคนไดนําทฤษฎีนี้ไปใชอธิบายท้ังในทาง
ภาษาศาสตรและศาสตรอืน่ๆ ทฤษฎนีีเ้กีย่วของกบัระบบปรชิานพืน้ฐานของ

มนษุย ไมวาจะเปนกจิกรรมใดใดกต็าม มกัสมัพนัธและเกีย่วของกบัมโนทศัน
และการหลอมรวมมโนทัศนทั้งสิ้น ทั้งการจัดประเภท การใหเหตุผล              
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แนวเทียบ นามนัย หรือแมแตอุปลักษณเองก็ตาม 

  ทฤษฎีนี้เชื่อวาการหลอมรวมมโนทัศนนี้เปนหลักการพ้ืนฐาน     

ที่กอใหเกิดสิ่งตางๆ ดังนั้นอุปลักษณจึงไมไดเกิดจากการถายโยงความหมาย

จากแวดวงหน่ึงไปยังอีกแวดวงหน่ึงดังในทฤษฎีอุปลักษณตามแนว

ภาษาศาสตรปริชานเดิม หากแตเกิดจากการหลอมรวมมโนทัศนเขาดวยกัน 

ดวยเหตุนี้ในทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนจึงไดกําหนดมติิในความคิด หรือ

ที่เรียกวา “พื้นที่ความคิด” (mental spaces) ขึ้นมาอธิบายระบบความคิด

ของคนเรา โดยมีทั้งหมด 4 พื้นที่ ดังนี้

  1)  พืน้ท่ีรบัเขา (input spaces) ม ี2 พืน้ที ่เทยีบไดกบัแวดวง

ความหมายตนทาง (source domain) กับแวดวงความหมายปลายทาง 

(target domain) ในทฤษฎีอุปลักษณตามแนวภาษาศาสตรปริชานเดิม แต

ตางกันตรงที่วาในทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนนั้น พื้นที่รับเขา 2 พื้นที่นั้น

ไมไดเปนการถายโยงความหมายจากพื้นที่หนึ่งไปยังอีกพื้นที่หนึ่ง หากแตทั้ง
สองพ้ืนที่นั้นหลอมรวมกันในพื้นที่หลอมรวมตอมา

  2)  พื้นที่ทั่วไป (generic space) เปนพื้นที่ที่นําเสนอ

โครงสรางหลักทั่วไปๆของทั้งสองพื้นที่รับเขาขางตน โครงสรางนี้เปน
โครงสรางสําคัญที่ทําใหพื้นที่รับเขาทั้งสองรวมกันได แตอยางไรก็ตาม พื้นที่
ทั่วไปเปนสิ่งที่เปนนามธรรมมากกวา  

  3)  พื้นที่หลอมรวม (blended space) เปนพื้นที่ที่รวมเอา

โครงสรางทั้งสองพื้นที่รับเขาไวดวยกัน 
  อยางไรก็ดี ในการสื่อสารจริง พื้นที่ความคิดท้ัง 4 พื้นที่นั้น เปน      
กระบวนการท่ีเกิดขึ้นพรอมกัน เกรดี โอกเลย และคูลสัน (Grady, Oakley 

and Coulson, 1997) ไดยกตวัอยางประโยค “This surgeon is a butcher.” 

และไดกลาววาประโยคนี้ไมสามารถอธิบายไดดวยการถายโยงความหมาย

ตามทฤษฎีอุปลักษณตามแนวภาษาศาสตรปริชานเดิมได ทั้งนี้เนื่องจาก             
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อุปลักษณในประโยคนี้ นอกจากจะสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทียบวา 

ศลัยแพทยไรความสามารถแลว ยงัสือ่ความหมายในเชิงลบของผูใชอปุลกัษณ

ทีม่ตีอศัลยแพทยดวย ทัง้นีเ้นือ่งจากอาชีพศลัยแพทยเปนอาชีพทีค่นในสังคม

คาดหวังไวสูง วาเปนอาชีพท่ีผูประกอบอาชีพตองมีความรู จบการศึกษา           

ในระดับสูง และมีความสารถเฉพาะทาง ตรงกันขามกับอาชีพขายเนื้อสัตว 

ไมเปนจาํเปนตองมคีวามรูหรอืสาํเรจ็การศึกษาสงูกป็ระกอบอาชีพนีไ้ด ดงันัน้ 

การถายโยงความหมายของคนขายเนือ้ จงึเทากบัเปรยีบศลัยแพทยวาไรความ

สามารถ และสื่อความหมายในเชิงลบตออาชีพนี้ ดังปรากฏการหลอมรวม

มโนทัศนในภาพท่ี 1 

ภาพที่ 1 “This surgeon is a butcher.” 
(Grady, Oakley and Coulson, 1997:)
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 จากภาพท่ี 1 จะเห็นวาในสวนของพื้นที่รับเขาทั้ง 2 พื้นที่ ซึ่งเปรียบ

ไดกับแวดวงความหมายตนทางและแวดวงความหมายปลายทางในทฤษฎี 

อุปลักษณตามแนวภาษาศาสตรปริชานเดิมนั้น ในทฤษฎีการหลอมรว              

มโนทัศนนั้นเรียกวาพื้นท่ีตนทาง (source space)1 และพื้นที่ปลายทาง 

(target space)  โดยพื้นที่ตนทางประกอบดวยบทบาท 2 บทบาท อันไดแก

บทบาทผูกระทํา (agent) ซึ่งก็คือ คนขายเน้ือ และบทบาทผูประสบ                  

(undergoer) ซึ่งก็คือ สัตว สวนเครื่องมือ (instrument) ก็คือมีดหั่นสัตว 

สถานที่ของกิจกรรม (work space) ก็คือโรงฆาสัตว มีขั้นตอน (method) 

คือ ชําแหละเนื้อ และมเีปาหมาย (goal) คือ แลเนื้อขายเปนอาหาร ตอมา

พืน้ทีป่ลายทางประกอบดวยบทบาท 2 บทบาทเชนกนั โดยมศีลัยแพทยเปน

ผูกระทํา และคนไขเปนผูประสบ มีมีดผาตัดเปนเครื่องมือ หองผาตัดเปน

สถานท่ีของกิจกรรม การรักษาเปนขัน้ตอนหรือกระบวนการ และมีเปาหมาย

เพื่อรกัษาคนไข สวนพื้นที่ทั่วไปน้ัน ประกอบดวยโครงสรางทั่วไปของทั้ง 2 
พืน้ทีร่บัเขาทีจ่าํเปนตองมรีวมกนั อนัไดแก บทบาท ทัง้บทบาทผูกระทาํและ

บทบาทผูประสบ เครื่องมือ สถานที่ ขั้นตอนและเปาหมาย กระนั้นก็ดี 

ลักษณะบางประการของทั้ง 2 พื้นที่รับเขาในทั้งพื้นที่ตนทางและพ้ืนที่ปลาย
ทางนั้นจะรวมมโนทัศนกันที่พื้นที่หลอมรวม
 กระนั้นก็ดี ในสวนของกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนนั้น เกรดี 

โอกเลย และคูลสัน (Grady, Oakley and Coulson, 1997: 107) ไดกลาว

วามีอยู 3 ขั้นตอนคือ ขั้นตอนแรกคือการจัดวางองคประกอบในพ้ืนที่รับเขา
ทั้งสองหรือมากกวาน้ันเพ่ือกอใหเกิดกระบวนการรวมมโนทัศน ขั้นตอนท่ี
สองคือการกําหนดรูปแบบในสวนของพื้นที่หลอมรวม โดยพิจารณาจาก

1 ตามแนวทฤษฎกีารรวมมโนทศันนีจ้ะให มติปิลายทาง มากอนมติตินทาง ซึง่ตรงกนัขามกบัในทฤษฎี
มโนอุปลักษณที่ใหแวดวงความหมายตนทางมากอนแวดวงความหมายปลายทาง ทั้งน้ีเนื่องมาจากรูป
ประโยค
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โครงสรางทีก่าํหนดอยูในพืน้ท่ีรบัเขาท้ังสองพืน้ท่ี และขัน้ตอนสดุทายคอืการ

เลียนแบบเหตุการณในการหลอมรวมมโนทัศน เชน การที่โครงสรางในพ้ืนที่

รับเขาของคนขายเน้ือเปนการชําแหละเน้ือนั้น มาจากการเลียนแบบในอีก

มติขิองศลัยแพทยทีเ่กดิจากการเลยีนแบบกนั คอืศลัยแพทยมกีารศลัยกรรม

คนไข แตถากลาววาคนขายเนื้อศัลยกรรมคนไข ก็จะแปลก ดังนั้นจึงตอง

เปลี่ยนเปนชําแหละเนื้อขาย ซึ่งในสวนนี้เมื่อรวมมิติกันจะแสดงดวยเสนปะ

ของทั้งสองมิติ

 นอกจากนีโ้คลเลอร (Koller, 2004: 14) ไดเปรยีบเทียบความเหมอืน

และความตางของทฤษฎีอุปลักษณตามแนวภาษาศาสตรปริชานเดิม และ

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนไว สรุปไดดังนี้
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 จากท่ีกลาวมาน้ี ผูวิจัยจึงเห็นวาทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนนั้น

สามารถอธิบายกระบวนการเปรียบเทียบในอุปลักษณไดเปนอยางดี                 

โดยเฉพาะอุปลักษณเชิงสรางสรรค ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงนํา ทฤษฎีนี้มาศึกษา

อุปลักษณเชิงสรางสรรคในขาวบันเทิงไทยตอไป 

ผลการวิจัย

 การศกึษาในครัง้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาอปุลกัษณเชงิสรางสรรค

ในขาวบนัเทงิไทยในนติยสาร “ทวีพีลู” แตกระนัน้ จากการเกบ็กลุมตวัอยาง

ในนติยสารทวีพีลูจาํนวน 12 เลม พบอุปลกัษณเชงิสรางสรรคจาํนวนมาก ดงั

นั้นผูวิจัยจึงขอเสนอผลการวิเคราะหเพียงบางตัวอยาง มีรายละเอียดดังนี้    

ตัวอยางที่ 1 

 ธรรมดาซะท่ีไหน เพิ่งขยับเขามาปใหมไมทันไร “ทีวีพูลบุฟเฟต”  

กจ็ดัชดุใหญ...สเปเช่ียลเซต็ มาเสริฟอกีแลว คราวน้ีเปนเมนเูอาใจคอเอเช่ียน
ปอปทัง้แฟนกิมจ ิปลาดิบ ติม่ซาํ กบั “เอเช่ียนบุฟเฟต” ทีจ่ะเสริฟรอนๆ ดวย

คลิปฮอท ภาพเด็ด แฉลับ พรอมอัพเดทขาวบันเทิงเอเชี่ยนแบบครบครัน...

(ทีวีพูล 3- 9 กุมภาพันธ, 2560: 43)

 ตัวอยางท่ี 1 ผูเขียนขาวตองการจะกลาวถึงนิตยสารทีวีพูลวาจะมี
การนําเสนอเนื้อหาของขาวบันเทิงเพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะขาวบันเทิงทาง

เอเชีย ทัง้น้ีเพ่ือเอาใจกลุมผูอานท่ีชืน่ชอบนักแสดงทางเอเชียเปนสําคัญ แมวา
สาระสําคญัของขาวตองการจะสือ่ความวาจะเพิม่จาํนวนหรือปรมิาณของขาว
ใหมากข้ึน แตผูเขียนก็ไมไดใชคาํทีส่ือ่ความหมายตรงบอกจํานวนหรือปริมาณ 

กลบัใชคาํวา “บฟุเฟต” (buffet) ซึง่เปนคาํทบัศพัทในภาษาอังกฤษ หมายถงึ 
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การเลีย้งอาหารโดยใหแขกหยบิอาหารเอง การเลีย้งแบบนีจ้ะมีการจดัอาหาร

ไวเปนจาํนวนมากเพ่ือใหเพยีงพอกับแขกท่ีมารวมงาน รวมทัง้แขกเองสามารถ

รับประทานอาหารปริมาณเทาใดก็ไดเทาที่ตองการ ไมมีการจํากัดจํานวน 

และเพลิดเพลินไปกับรสชาติของอาหาร เฉกเชนเดียวกับนติยสารทีวพีลูทีจ่ะ

นําเสนอขาวบันเทิงในเอเชียมากข้ึน และกลุมผูอานก็จะมีความเพลิดเพลิน

ไปกับเนื้อหาของขาวท่ีสํานักพิมพไดนําเสนอ ดังจะเห็นวาผูเขียนนําคําที่ใช

ในมติขิองอาหาร มาใชรวมกบัในมิตขิองขาวหรอืส่ือสารมวลชน สะทอนมโน

ทัศนพื้นฐานที่มาจากอุปลักษณสามัญ ไดวา [ขาว คือ อาหาร]
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ภาพที่ 2 การหลอมรวมมโนทัศน “ทีวีพูลบุฟเฟต”
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 จากผังขางตนจะเห็นวา พื้นที่รับเขาแรกนั้นประกอบดวย ผูจัดงาน 

ซึ่งเปนผูดําเนินการใหเกิดการจัดเลี้ยง และอาหาร มีลูกคา ซึ่งก็คือผูมารับ

ประทาน มีอาหาร ลูกคาจะบริโภคสินคาซึ่งก็คืออาหารดวยการรับประทาน 

พรอมทั้งรับรูรสชาติของอาหารนั้น และเมื่อรับประทานถึงจุดหนึ่งที่รางกาย

เพยีงพอก็จะอิม่ ถงึกระน้ันลกูคาสามารถรับประทานอาหารไดในปริมาณมาก

และไมจํากัดจํานวน ตอมาในสวนของพื้นที่รับเขาท่ีสองนั้น สอดคลองกับ

พืน้ทีร่บัเขาแรก กลาวคอื มนีกัขาว ซึง่เปนผูดาํเนนิการใหไดขาวมาและเขยีน

ออกมาเปนตัวบทของขาว มีลูกคาซึ่งก็คือผูอาน ลูกคาบริโภคสินคา ซึ่งก็คือ 

เนื้อหาของขาว ดวยการอาน พรอมท้ังรับรูเรื่องราวความเปนไปในแวดวง

บนัเทงิ และเกดิความเพลดิเพลนิไปกบัการอาน แตกระนัน้จาํนวนเนือ้หาของ

ขาวถูกจํากัดเฉพาะเทาที่มีในเลม ตางจากบุฟเฟต ที่เมื่อหมด ก็จะมีการเติม

อยูตลอดเวลา ดังนั้นในสวนของพื้นที่การหลอมรวมมโนทัศนนั้น นอกจากมี

โครงสรางอ่ืนๆ ของทั้งสองพ้ืนท่ีรับเขารวมกันแลว ยังมีการดึงในสวนของ 

“ไมจํากัดปริมาณ” ซึ่งอยูในพื้นที่รับเขาแรกมาใสไวในพ้ืนที่หลอมรวมดวย 

ตัวอยางที่ 2 
 แลวถาพดูถึงเร่ืองความเนาหนอนของการประกวดในไทยแลนดแดน

สยามท่ีนีม่เียอะแยะมากมายหลายเวที โดยเฉพาะเวทีระดับชาติเวทีใหญเวที

หนึ่ง ซึ่งอยูภายใตการควบคุมบังเหียนของนัง “กะเทยพินอคคิโอ”

(ทีวีพูล 6- 12 มกราคม, 2560: 73)

 ตัวอยางที่ 2 ผูเขียนขาวตองการกลาวถึงบุคคลๆ หนึ่งที่เปนผูมี
อิทธิพลในการประกวดนางงามงานหนึ่ง บุคคลผูนี้นอกจากจะมีพฤติกรรม

เบีย่งเบนทางเพศแลว พฤตกิรรมหน่ึงท่ีโดดเดนและผูเขยีนเหน็วาไมเหมาะสม 
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คือ มักกลาวเท็จ แตผูเขียนขาวก็ไมไดระบุโดยตรงวาบุคคลน้ีกลาวเท็จ แต

กลับใชคําวา “พินอคคิโอ2” ซึ่งเปนตัวละครในเร่ือง ปน็อกกีโอ (Pinocchio) 

ซึ่งเปนวรรณกรรมเยาวชนภาษาอิตาเลียน ผลงานของ การโล กอลโลดี 

(Carlo Collodi) วรรณกรรมเรื่องนี้เปนเรื่องราวการผจญภัยของหุนไมที่ชื่อ

วา ปนอ็กกีโอ กบัพอยากจนของเขาซ่ึงเปนชางไมและไดสรางเขามา ปนอ็กกี

โอมีลักษณะเดนที่รูจักกันดีคือ เมื่อพูดโกหก จมูกของเขาจะยาวขึ้น ดวย

ลกัษณะเดนนีเ้องทีท่าํใหผูเขยีนขาวเปรยีบบคุคลในขาวกบัตัวละครตวันี ้และ

สะทอนมโนทัศนพื้นฐานท่ีมาจากอุปลักษณสามัญวา [มนุษย คือ ตัวละคร] 

ทีเ่ปนเชนนีเ้พราะโดยทัว่ไปเรามกัจะกลาววาโลกคอืโรงละคร เราตองดาํเนนิ

ไปตามบท ซึ่งสะทอนมโนอุปลักษณดังกลาว แตในตัวอยางนี้ผูวิจัยพิจารณา

วาเปนอปุลกัษณเชงิสรางสรรค เพราะผูเขยีนเลอืกทีจ่ะเฉพาะเจาะจงตัวละคร

ที่มีลักษณะเดนเหมือนกับบุคคลที่ตองการจะกลาวถึง จึงถือวาเปนการ            

สรรคํามาใชในงานเขียน

2 ผูวิจัยคงรูปเขียนตามรูปเขียนเดิมในนิตยสาร 



วารสารวิชาการ คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร

มหาวิทยาลัยราชภัฏนครสวรรค

296

 จากผังขางตนจะเห็นวาพื้นท่ีรับเขาแรกนั้นประกอบดวย ตัวละคร 
ซึ่งก็คือหุน เพศชาย และสามารถสื่อสารดวยการพูดได ดังนั้นจึงกลาวเท็จได 

สอดคลองกับในพ้ืนที่รับเขาที่สอง ที่ประกอบดวย มนุษยแทน เพศชาย แม

จะระบุวาเปนกะเทย คือเบ่ียงเบนทางเพศ แตก็ยังใชเพศชายได สามารถพูด
สื่อสารได และที่สําคัญกลาวเท็จ ดังจะเห็นวาสวนประกอบในโครงสรางของ
ทั้งสองพ้ืนที่รับเขานั้นถูกหลอมรวมมโนทัศนอยูในพื้นที่หลอมรวม  
    

ภาพที่ 3 การหลอมรวมมโนทัศน “กะเทยพินอคคิโอ”
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ตัวอยางที่ 3 

 อันดับที่ 5 เซ็กซี่รอนแผงกับคุณแมลูกหนึ่ง... “บุม-ปนันดา” ที่ขอ

มาโชวแฟช่ันชุดวายน้ําสงทายป...ฉบับที่ 1124 (9-15 ธ.ค. 54) ถือเปน              

เจาแมเนริสเซอรีต่วัจรงิ เพราะแฟนคนลาสดุ “ติง๊โนต-ฐติพิงศ” อายอุานาม

หางกันหลายป

(ทีวีพูล 6- 12 มกราคม, 2560: 69)

 ตัวอยางที่ 3 นักขาวตองการกลาวถึงนักแสดงหญิงคนหนึ่ง ที่กําลัง

มีความสัมพันธรักกับนักแสดงชายคนหนึ่ง ที่อายุนอยกวามาก ดวยเหตุนี้          

นักขาวจึงเรียกขานนักแสดงหญิงผูนี้วา “เจาแมเนิรสเซอรี่” คําวา “เจาแม” 

หมายถึง หญงิผูเปนใหญ หรอืมอีทิธพิลในถิน่นัน้ สวนคาํวา “เนริสเซอร่ี” นัน้

เปนคําทับศัพทภาษาอังกฤษคําวา “nursery” หมายถึง สถานรับเลี้ยงเด็ก 

ดงัจะเหน็วาทัง้นกัแสดงหญงิและสถานรบัเลีย้งเดก็ตางมคีวามสมัพนัธกบัเด็ก
หรือบุคคลที่อายุนอยกวา 
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 จากผังขางตนเปนการรวมมโนทัศนของพื้นที่รับเขาทั้ง 3 พื้นที่ โดย 
พื้นที่รับเขาแรกนั้นเปนพื้นที่ของคําวา “เจาแม” ซึ่งประกอบดวยโครงสราง
ตางๆ ไดแก มนุษย เพศหญิง รวมถึงมีอํานาจ และสามารถปกปองผูนอยซึ่ง

อยูภายใตการคุมครองได ดวยเหตุนี้ เจาแม จึงอาจหมายถึง ผูเปนใหญ ทั้งนี้

เนือ่งจากสามารถปกปองคุมครองผูนอยท่ีอยูภายใตการคุมครองหรือปกครอง 

ตอมาพื้นที่รับเขาที่สอง เปนพื้นที่ของคําวา “เนิรสเซอรรี่” ซึ่งประกอบดวย
โครงสรางตางๆ ไดแก สถานท่ี ไมมีเพศ มีอํานาจในการควบคุมเด็ก ทั้งนี้

มีหนาที่ปกปอง คุมครอง และดูแลเด็กที่ผูปกครองนํามาฝาก และพ้ืนที่รับ

ภาพที่ 4 การหลอมรวมมโนทัศน “เจาแมเนิรสเซอร่ี”
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เขาสุดทายนั้น เปนพื้นที่ของคําวา “นักแสดงหญิง”  ที่ถูกกลาวถึงในขาว ซึ่ง

ประกอบไปดวยโครงสรางตางๆ ไดแก เปนมนุษย เพศหญิง มีคนรักที่อายุ

นอยกวา จึงเปนธรรมดาท่ีผูที่มีอายุมากกวาจะตองปกปองคุมครอง ในที่นี้

อาจหมายถึงการใหคําแนะนํา คําปรึกษา หรือชวยเหลือในบางสิ่งบางอยาง 

จงึสงผลใหนักแสดงหญิงผูนี้มีอํานาจเหนือคนรักที่มีอายุนอยกวา ดังจะเห็น

วาโครงสรางในแตละพื้นที่รับเขาตางหลอมรวมกันอยูในพ้ืนที่หลอมรวม 

ตัวอยางที่ 4 

 เหมือนดาราสวะท่ีกระผมเอามาสาวไสใหกากินในวันนี ้กบั “นางราย 

อะไหลเบ้ียว” ทีเ่ดมิเปนชะนวียัรุนธรรมดา... ธรรมดา อาศยัวาใจกลาแอนด

หนาดานเสนอตวั เอย!...พรเีซนตตวัเองเปน เลยกลายเปนขวญัใจโลกไซเบอร 

กอนจะจับพลัดจับผลูเขาวงการมายาตามใจที่หวัง

(ทีวีพูล 3- 9 กุมภาพันธ, 2560: 91)

 ตัวอยางที่ 4 นักขาวตองการกลาวถึงพฤติกรรมที่ไมดีของนักแสดง
หญงิคนหน่ึง ลกัษณะเดนของนักแสดงหญิงคนน้ีคอื การไปศัลยกรรมมาและ

ไมเปนไปอยางที่ตองการ ทําใหอวัยวะที่ไปศัลยกรรมมีลักษณะผิดแปลกไป
เดมิ ถงึกระนัน้นกัขาวกไ็มไดกลาวโดยตรงถงึอวยัวะทีไ่ปนกัแสดงไปศลัยกรรม 

แตกลับใชคําวา “อะไหล” ซึ่งเปนคํายืมภาษาฮินดี หมายถึง ที่เตรียมสํารอง

ไวใชเมื่อตองการ เชน เครื่องอะไหลรถยนต ยางอะไหล โดยนัยแลวตองการ
เปรียบอวัยวะของนักแสดงหญิงกับชิ้นสวนของเคร่ืองจักร และเปนชิ้นสวน
ของเคร่ืองจักรท่ีไมไดมาตรฐานดวย เพราะปรากฏคําขยาย “เบีย้ว” ซึง่หมาย
ถงึ บดิเบไปจากเดมิ ซึง่ทําใหทราบรูวาการไปศลัยกรรมของนกัแสดงสาวนัน้

ไมไดเปนไปดงัทีต่องการ กลบัทาํใหอวยัวะสวนนัน้บดิเบีย้วหรือแปลกไปจาก
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ที่ควรจะเปน จากขอความน้ีทําใหเห็นมโนทัศนของนักขาว ซึ่งมาจาก                

มโนทัศนพื้นฐานในอุปลักษณสามัญที่มองวา [มนุษย คือ เครื่องจักร] และ 

[อวัยวะ คือ ชิ้นสวนของเครื่องจักร] ถึงกระนั้นผูวิจัยเห็นวาตัวอยางดังกลาว

ยงัคงเปนอปุลกัษณเชงิสรางสรรค แมวาจะเกีย่วเนือ่งกบัมโนทศันพืน้ฐานเดมิ 

แตจากตัวอยางผูใชภาษามีเจตนาท่ีจะใชคาํวาอะไหลในเชิงเปรียบเทียบ กลาว

คือตองการเลนกับภาษา การใชภาษาไมไดเกิดจากการใชปกติหรือพูดกัน           

โดยทั่วไป 

ภาพที่ 5 การหลอมรวมมโนทัศน “นางรายอะไหลเบ้ียว”
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 จากผังขางตนเปนการรวมมโนทัศนของพื้นที่รับเขาทั้ง 2 พื้นที่ โดย 

พื้นที่รับเขาแรกนั้นเปนมิติของคําวา “อะไหล”  ซึ่งประกอบดวยโครงสราง

ตางๆ ไดแก เครื่องจักร มีอะไหลเปนสวนประกอบ ซึ่งอะไหลนี้อาจจะเสื่อม

สมรรถภาพ แตสามารถเปลี่ยนใหมได แตบางครั้งอะไหลที่เปลี่ยนก็อาจไมมี

คุณภาพ สงผลใหเครื่องจักรแปรปรวน และเสื่อมสมรรถภาพในท่ีสุด สวน

พืน้ทีร่บัเขาทีส่องน้ัน เปนมติขิองคําวา “นางราย” ซึง่ประกอบดวยโครงสราง

ตางๆ ไดแก เปนนกัแสดงหญงิ มอีวัยวะ ซึง่สามารถศลัยกรรมใหมรีปูรางตาม

ที่ตองการได อยางไรก็ดีหากการศัลยกรรมนั้นไมไดมาตรฐาน อวัยวะนั้น        
อาจผดิแปลกไปจากเดิมและดไูมงามกเ็ปนได ดงัจะเห็นวาโครงสรางของพ้ืนที่

รับเขาทั้ง 2 พื้นท่ี สอดรับสัมพันธกันดังเสนโยงท่ีเปนเสนทึบ และเกิดการ

หลอมรวมมโนทัศนของทั้งสองพื้นที่รับเขากันในพื้นที่หลอมรวม

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 ผลจากการศึกษาพบวามีการสรรสรางอุปลักษณเชิงสรางสรรค         

ในขาวบนัเทงิไทยเปนจํานวนมาก ทัง้ทีส่ะทอนมโนอปุลักษณพืน้ฐานทีม่าจาก

อุปลักษณสามัญโดยท่ีไดยกตัวอยางคือ [ขาว คือ อาหาร] [มนุษย คือ                
ตัวละคร] และ [มนุษย คือ เครื่องจักร] สวนท่ีไมปรากฏมโนอุปลักษณใดๆ 
เลย คือ “เจาแมเนิรสเซอรี่” ปจจัยหนึ่งที่สงผลใหปรากฏอุปลักษณประเภท

นีใ้นขาวบันเทิงเปนจํานวนมากอาจเน่ืองมาจากลักษณะทางภาษา ดงัที ่สทิธา 

พนิจิภวูดล (2548: 207) ไดกลาววา ภาษาในขาวบนัเทงินีม้กัมสีสีนั เราความ
สนใจผูอานดวยถอยคําหวือหวา มีชีวิตชีวา จนบางครั้งโลดโผน หมิ่นเหม        
ดังนั้นการใชอุปลักษณเชิงสรางสรรคจึงชวยใหภาษาในขาวบันเทิงโดดเดน 
และเราอารมณความรูสึกของผูอานไดมากขึ้น นอกจากนี้ ผูวิจัยสังเกตเห็น

วาอุปลักษณเชิงสรางสรรคสวนใหญมักเกิดจากการนําคําภาษาตางประเทศ
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มาใช โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ซึ่งสะทอนใหเห็นวาคนในสังคมไดรับทัศนคติ

และแนวคิดจากตางประเทศเขามามากย่ิงขึน้ ซึง่สอดคลองกับผลการวิจยัของ

ฮาน (Han, 2011)  อยางไรก็ตาม การศึกษาของผูวจิยัเอง และของฮาน (Han, 

2011) เพียงเพ่ือใหเห็นปรากฏการทางภาษาในขาวบันเทิงทั้งในภาษาจีน

กลางและในภาษาไทย ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาที่ลึกซึ้งมากกวานี้ 
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